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1. TISP como 
profesión

• ¿Qué es la TISP?
• Papel de la TISP y del T&I
• Figuras 
• Situaciones
• Textos



1.1 ¿Qué es la TISP?



1.2 Papel de la TISP



1.2 Papel de la TISP

https://www.eldiario.es/canariasahora/migraciones/barreras-migrantes-
canarias-interpretes-erratico-incomodo-equivocas-presupuestos-servicio-
canario-de-salud-cruz-roja-sanidad-migraciones_1_12136725.html

https://www.eldiario.es/canariasahora/migraciones/barreras-migrantes-canarias-interpretes-erratico-incomodo-equivocas-presupuestos-servicio-canario-de-salud-cruz-roja-sanidad-migraciones_1_12136725.html
https://www.eldiario.es/canariasahora/migraciones/barreras-migrantes-canarias-interpretes-erratico-incomodo-equivocas-presupuestos-servicio-canario-de-salud-cruz-roja-sanidad-migraciones_1_12136725.html
https://www.eldiario.es/canariasahora/migraciones/barreras-migrantes-canarias-interpretes-erratico-incomodo-equivocas-presupuestos-servicio-canario-de-salud-cruz-roja-sanidad-migraciones_1_12136725.html


1.2 Papel de la TISP

Los servicios públicos son esenciales para el bienestar de 
todos, pero las barreras lingüísticas pueden dificultar el 
acceso y la calidad de estos servicios. 



¿Cuál es el papel del TISP?



1.3 Acceso (como profesional) a la TISP en España

➢En plantilla (Sector Público o Privado)

➢Freelance (Sector Público o Privado)

➢Opositando (Funcionario del Sector Público)



1.3 Figuras que actúan como T&I en SSPP en España

traductor e intérprete 
jurado. 

traductor e intérprete del 
ámbito judicial y policial.

(plantilla o a través de 
empresas de traducción)

mediador intercultural e 
intérprete en el ámbito 

sanitario.

traductor (e intérprete) 
en el ámbito 

sanitario/servicios 
sociales. 

traductor e intérprete 
autónomo. 

empresa de T&I



1.3 Figuras que actúan como T&I en SSPP en España

• MILICITAS (Multilingual Citizens in 
Telephonic Assistance Services), Comunidad 
Valenciana: atención multilingüe inmediata, 
servicios de emergencia 112: interpretación 
y mediación multilingüe.

Mediadores interculturales

Vitalaru (2024), Fitispos-IJ



Otras figuras
Ámbito Medio Entidad 

Ámbito judicial y policial: Empresas de traducción. Ministerio de Justicia; 
Ministerio del Interior

T&I en plantilla Ministerio de Asuntos 
Exteriores; etc.

Ámbito social: ONG: CEAR, ACNUR; Cruz 
Roja, etc.
Asociaciones. 

Ámbito sanitario 
(interpretación y mediación 
intercultural): 

Salud entre Culturas (Ramón 
y Cajal; Madrid).

Dentro y fuera del hospital.

Interpretación ámbito 
sanitario (entre otros):

Empresas: interpretación 
telefónica

Hospitales y centros de 
salud (entre otros).



1.4 Situaciones de la TISP

Vitalaru (2024), Transfer



1.4 Situaciones de la TISP

Vitalaru (2024), Transfer; Vitalaru (2024), FITISPos-IJ



1.5 Textos de la 
TISP (ámbito
sanitario)



1.5 Textos de la 
TISP 
(ámbito jurídico-
administrativo)

• Documentos de asilo y protección internacional (formularios, entrevistas, 
resoluciones administrativas).

• Denuncias, atestados, declaraciones de testigos, víctimas o detenidos.

• Autos judiciales, citaciones, actas y sentencias.



2. Formación en 
TISP

• Máster CITISP
• Curso (proyecto 

DIALOGOS)

Formación: dispersa, pero en expansión con proyectos como 
DIALOGOS. 



Máster CITISP

https://uahmastercitisp.es/ 

https://uahmastercitisp.es/


Otros másteres

Universidad de Salamanca: Máster Universitario En 
Traducción  Mediación Intercultural

Universitat Rovira i Virgili: Máster universitario de 
Traducción y Estudios Interculturales.

https://www.usal.es/master-traduccion-y-mediacion-intercultural
https://www.usal.es/master-traduccion-y-mediacion-intercultural
http://www.urv.cat/masters_oficials/es_translation.html
http://www.urv.cat/masters_oficials/es_translation.html


https://dialogoserasmus.eu/es/presentation-espanol/ 

https://dialogoserasmus.eu/es/presentation-espanol/


https://linkterpreting.uvigo.es/ https://sosvics.eintegra.es/ambito-medico 

https://linkterpreting.uvigo.es/
https://sosvics.eintegra.es/ambito-medico


3.Asociaciones, redes, grupos y 
comunidades



Asociación de formadores, 
investigadores y profesionales de la 
traducción y la interpretación en los
servicios públicos

Miembros de la Red Vértice
https://www.redvertice.org

https://www.afiptisp.org/
https://www.redvertice.org/


https://fitisposgrupo.web.uah.es/ 

https://fitisposgrupo.web.uah.es/


https://fitisposgrupo.web.uah.es/ 

https://fitisposgrupo.web.uah.es/


https://webs.uab.cat/miras/formacion/ 

https://webs.uab.cat/miras/formacion/


https://red-comunica.blogspot.com/  

https://red-comunica.blogspot.com/


https://www.enpsit.org/ 

https://www.enpsit.org/


Papel fundamental de las ONG

•ACNUR

•CEAR

•ACCEM

•UNICEF  

•Cruz Roja

•Médicos Sin Fronteras

•Programas de protección internacional



4. Salidas laborales



Salidas de la Formación en TISP: diferentes perfiles 



Salidas laborales en TISP (como punto de partida…)



Nuevos perfiles y nichos laborales

• Intérprete comunitario (hospitales, juzgados, asilo).

• Poseditor/a de IA (Machine Translation Post-Editor).

• Consultor/a de flujos de IA y de calidad.

• Experto/a en SEO y contenidos multilingües.

• Gestor/a de proyectos de accesibilidad y datos lingüísticos.

• (AUnETI, 2025; Vitalaru, 2024b)



5. ¿Qué buscan los empleadores?



Competencias 
requeridas. 

Sector público 
y privado 
(Vitalaru, 

2024a)

• Requisitos para acceder a los puestos 
de trabajo muy similares: 

-formación en T&I;

-formación especializada complementaria. 

- experiencia. 

• perfil profesional: competencia 
lingüística, competencia personal e 
interpersonal y competencia profesional. 



Competencias 
requeridas. 

Sector público 
y privado 
(Vitalaru, 

2024a)

• adaptabilidad.

• versatilidad.

• flexibilidad.

• competencia temática del ámbito 
jurídico debido a su amplitud y variedad de 
sectores que engloba (policial, judicial, 
administrativo, económico, entre otros). 



Competencias 
requeridas. 

Sector público 
(Vitalaru, 

2024a)

• gestión de emociones y empatía 
(personas en situaciones de 
vulnerabilidad).

• compromiso y la vocación (refugiados, 
situaciones de vulnerabilidad crisis, 
problemas de salud, sociales, 
psicológicos o físicos), que implican una 
fuerte carga emocional para el 
intérprete).



Competencias 
requeridas. 

Sector privado
(Vitalaru, 

2024a)

• priorizar y optimizar el tiempo.

• conocer y saber utilizar la tecnología 
disponible para una variedad de 
tareas (+maquetación, edición de 
textos y vídeos, etc.)

• actitud.

• agilidad.

• disponibilidad. 

• movilidad.

• flexibilidad horaria.



6. Actualidad y 
futuro



Demanda de TISP

https://hazrevista.org/soluciones/2024/03/mediacion-para-derribar-las-barreras-linguisticas-y-culturales-en-salud/
https://elche.san.gva.es/es/inicio/-/asset_publisher/czs43WF2hykJ/content/els-mediadors-interculturals-del-centre-de-salut-
publica-d-elx-van-realitzar-300-intervencions-en-2023  

https://hazrevista.org/soluciones/2024/03/mediacion-para-derribar-las-barreras-linguisticas-y-culturales-en-salud/
https://elche.san.gva.es/es/inicio/-/asset_publisher/czs43WF2hykJ/content/els-mediadors-interculturals-del-centre-de-salut-publica-d-elx-van-realitzar-300-intervencions-en-2023
https://elche.san.gva.es/es/inicio/-/asset_publisher/czs43WF2hykJ/content/els-mediadors-interculturals-del-centre-de-salut-publica-d-elx-van-realitzar-300-intervencions-en-2023


Retos

• Falta de regulación y fragmentación institucional: no existe una ley estatal 
que garantice el derecho a la T&I en todos los servicios públicos.

• Inequidad territorial y modelos heterogéneos (servicios telefónicos, 
convenios con ONG, contratación puntual, o ad hoc).

• Profesionalización incompleta y subcontratación (empresas 
intermediarias o servicios externalizados), con condiciones laborales 
precarias y falta de control de calidad.

• Dependencia de personal voluntario o estudiantes (crisis humanitarias). 



Retos

• Impacto emocional y bienestar profesional.

• Lenguas de menor difusión (LMD) sin formación reglada.

• Diferencias entre sector público y privado: estructura, 
modalidad laboral, expectativas.

• Limitaciones: 



Retos: Inteligencia Artificial y transformación 
profesional: modificando la demanda y la formación 
en T&I:

• TA y posedición son ya prácticas habituales en empresas (AUnETI, 
2025, Mesa 2).

• Se requiere formación crítica en IA y datos lingüísticos, sin perder las 
bases lingüísticas, éticas y comunicativas (AUnETI, 2025).

• En TISP, la IA puede ser útil en tareas de documentación o 
pretraducción, pero no sustituye la mediación humana en contextos 
sensibles (sanidad, justicia, asilo).



Conclusiones y 

¿Futuro?

IA: reduciendo la demanda de traducción tradicional, pero aumentando el volumen 
global de contenido multilingüe.

IA y TA se consolidan, pero su papel en TISP es/será complementario, no sustitutivo.

Sanidad, justicia o protección internacional: mediación humana imprescindible por 
la dimensión ética, emocional y cultural del acto interpretativo. 

Nuevos perfiles profesionales: poseditor de IA, especialista en localización, gestor de 
datos lingüísticos, lingüista de IA, mediador intercultural digital. 

Reconfiguración de la Formación: 
Alfabetización tecnológica crítica: usar, evaluar y controlar herramientas de IA, pero 
también reconocer sus límites.

Formación emocional, ética y comprometida con la sociedad.

LMD: nicho laboral clave, pero requieren programas de formación flexibles y 
reconocidos. 

Universidades, administraciones públicas y ONG: investigación aplicada 
retroalimenta la práctica profesional.

(Vitalaru, 2024a; AUnETI, 2025).
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